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Pesome. VccnenoBaHue npencTaBiisieT cOO0I BTOPOii pa3ies padoThl, MOCBSIIEHHOM BEISIBJIEHUIO Y OTTH-
CaHWIO MOJIeJIeli-TIaATTePHOB CTpAaTern HOMMHAIIMK 0003HAYEeHUT «MyXa, Cynpyra» B si3bikax EBpasun.
OmnucaHa momeiab M-2 «MyK KaK COLIMOHUM», BHYTPH KOTOPOIi BEIIEIEHBI CyOrpyIbl: M-2-1 My Kak

«KEHATBII YeIoBeK», M-2-2 My KakK «Cuja 1 BIacTh», M-2-3 My KakK «X031H» 1 M-2-4 MyX KaK «CTa-
puk». [TonydyeHHbIe NaHHbIE HAHECEHBI Ha KapTy EBpa3uu U 1eMOHCTPUPYIOT MpedepeHInu nocaeaHei

MOJIEJIU B YpaJbCKMX SI3bIKAX, TOT/IA KaK SI3bIKM FePMAHCKUE U PSIII IPYTUX CKJIOHSIIOTCSI K Mofean M-2-3

n M-2-2. OniucaHa TakxXe MeHee MPOAYKTUBHasI Moaeab M-3, BHYTpU KOTOPOIi B CBOIO O4Yepelb BEISIBIIE-
HBI TpyIIIel: M-3-1 MyX Kak «mapa B yupsixKke», M-3-2 MyX Kak (3aKOHHEBII) «IpyT» (HamboJiee pacipo-
cTpaHeHa B CKaHJIMHABCKOM apeajie, a TaKXKe OKa3bIBaeTCs MPONYKTUBHOM JIJIsI OTPaKeHUST COBPEMEH-
HBIX peajinii, CBSI3aHHBIX C U3MEHEHUSIMU CaAMOT'0 MHCTUTYTa Opaka, 1 M-3-3 My Kak «KeHa» (0TpaxkaeT

TEHAEHILIMIO K 36pKaJbHOCTU 0003HAaYEeHU I CynmpyroB). bel mpoBeaeH aHaau3 KOHKPETHBIX YIIOoTpebie-
HU JeKceM-CUHOHUMOB (HEOXMTaHHO OOUJIbHBIX B TaHHOM cdepe), YTO 3aCTaBUJIO MPEATONI0KUTh, UTO

MOHSITUE «<MYX» (KaK U «KeHa») MoxeT BooOIe He OTHOCUTHCS K JICT «TepMUHBI pOJICTBA M CBOMCTBA»
u 6osiee TOro — K 00s1acTu «6a30Boii» JeKcuku. [Ipn aHanm3e KOHKPETHBIX cllyyaeB yroTpebJieHn s Oblia
TakKXe OTMeUeHa OpUEHTAIMSI HA KOMMYHUKATUBHYIO CTPATETUIO TOBOPSIIEro KaK U COOCTBEHHO DTO
(B TaHHOM cCJIyyae XeHa), TaK U TPEThUX JIUIl, KOHCTaTUPYIOIIMX B peYeNPOU3BOJACTBE caM (haKT COCTO-
ssHus1 OO ¢ ompeneleHHBIM JIMIIOM B ONpeneeHHbIX OTHOIIEHUIX. MHBIMU cIOBaMU, MOXXHO CKa3aTb,
YTO €C/IM TaKKe OMHO3HAUYHO (?) onpesesieHHbIe JEKCUYECKKe 30Hbl, KaK, HallpUMep, 300HUMbI, BXOASIT
B 30HY fA3bIKa, CTpaTerusi HOMMHAIIMU 1 BbIOOpa TepMUHA «CYNpPYyTra» OTHOCUTCS CKOpee K 30HE pedm.
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Abstract. The article presents the second section of a study devoted to identifying and describing models
(patterns) of the strategy for designating the notions “husband, spouse” in the languages of Eurasia. The M-2
model “husband as a socionym” is described, within which a number of sub-groups are identified: M-2-1
husband as a “married man”, M-2-2 husband as “power and authority”, M-2-3 husband as a “master” and
M-2-4 husband as an “old man”. The data plotted on the map of Eurasia demonstrate a preference for the
latter model in Uralic languages, while Germanic languages and a number of others lean toward the M-2-3
and M-2-2 models. The less productive model M-3 is also described, within which the following groups are
identified: M-3-1 husband as a “partner in harness”, M-3-2 husband as a “(legal) friend” (most common in
the Scandinavian area, as well as productive for reflecting modern realities associated with changes in the very
institution of marriage), and M-3-3 husband as a “wife” (reflects the tendency towards mirror designations of
spouses). An analysis was carried out of the specific uses of synonymous lexemes (unexpectedly abundant in
this sphere), which led to the assumption that the concept of “husband” (as well as that of “wife””) may not
at all relate to the semantic domain “terms of kinship and properties” and, moreover, to the area of “basic”
vocabulary. When analyzing specific cases of use, an orientation towards the communicative strategy of the
speaker was also noted, both of the Ego itself (in this case, the wife), and of third parties, mentioning in their
speech the fact of a certain relationship between Ego and a given person. In other words, it can be stated
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that if such uniquely (?) defined lexical zones as, for example, zoonyms are included in the language zone,
the strategy of nomination and selection of the term meaning “husband” belongs rather to the speech zone.

Key words: kinship terminology, Indo-European Languages, Dravidic Languages, Altaic Languages,

semantic shifts, DatSemShifta database.
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Hacrosiiee nccieqoBaHue IpeacTaBiasieT coOoit
nponpoyikeHue padorsl [1]. OnucaB 7O0CTaTOYHO Je-
TaJbHO MOJEJb HOMUHALIMM, HA3BAHHYIO YCJIOBHO
«MY3K KaK MO My>XuuHa/JenoBek» (M-1), Mbl 0OpaTu-
JIUCh K IPYTMM MaTTepHaM, ONUpaIIUMCS yXKe He Ha
peub ODI'O (keHbl), HO HA HEKKE B OCHOBHOM COLIMAJIb-
Hble MOJIEJIU, B KOTOPBIX OTMEUYaeTCsl MPUHUIMITUABHO
HOBBII CTaTyC MY>XYMHBI, BCTYITMBIIIETO B Opak. BuI-
©Op OMOPHOIA JIEKCEMBI TSI 0003HAYCHUST MYyKa TIpe/I-
CTaeT B TAKUX CIyYasx KaK CTaTyCHO OOYCIIOBJICHHBIIA.

Mogaeap M-2: My KaK COIIMOHUM

HepuBalilMoHHAass MOJIEJb, YCJIOBHO Ha3BaHHAas
Hamu M-2, peanusyloliasi CEMaHTUKY B3pOCIOCTH,
3peJIOCTU U 00JlafaHusl COOCTBEHHBIM TOMOM (XO-
3SIICTBOM), TIpeJcTaBeHa OOJbIIUM YHCJIOM pa3-
HOOOpa3HbIX CEMAaHTUYECKUX MEPEeX0oa0B, 00beaU-
HEHHBIX OTHUM CTEpPKHEM: B HUX (3KCITJIUIIUTHO)
He YUMTBIBAETCS MO3UILIMS KEeHbI U JaXe He Bceraa
IpenrmoiiaraeTcs ee Haaudue. [1pr 5TOM B cTpaTerun
HOMUWHAIIUY UMILIUIIUTHO COAEPKUTCI yKa3aHUe
Ha OIpeNeIeHHBIM COIMaIbHBINA CTATYC, KOTOPBIM
oOynamaeT XeHaThli yeaoBeK. Kak BepHO oTMeUaeT
MN.b. KaunHckasi, «JIeKCUKO-CeMaHTUuecKas I'pyIi-
na “TepMuHBI poACTBAa” TECHO CBsI3aHa C APYTUMU
rpymniaMu, B TOM YHCJe ¢ TPYNION MOJOBO3pacT-
HOIl HOMWHAaUMU U rpynnoii “CouuaibHbIi cTaTyc”»
[2, c. 34]. CkazaHHOE O I3bIKOBOM MaTepuaje ap-
XaHT'eJbCKUX TOBOPOB U CTOSIIIEH 32 HUMU YCTOMYU-
BOIi (M 1aJIeKO HE HAMBHOI) KapTUHE MUpPa, TaHHOE
yTBEpXJIeHUE SIBJIsIETCSI, 0€3yCIOBHO, YHUBEPCAJb-
HbIM. B 0a3ax naHHbIX (UKCUPYIOTCS pa3zHOOOpas3-
HBIE TIEPEXOIbl, OTPaskaloIre TPeaCTaBICHHUE O CO-
IIMAJIBHOM CIBUTE, TIPOUCXOISIIIEM B pe3yabTaTe
KEHUTHOBI: CBOOOIHBIII MOJIOAOM YeJIOBEK I1oJayda-
€T HOBBI#1 CTaTyC 1 HOBOE HAMMEHOBAaHUE, KOTOPOE
MOXKET TPAaKTOBAaTbCS M KaK HE COOCTBEHHO TEPMUH
CBOICTBA (MYK, CYIIPYT), U KaK COLIMOHUM.

Tak, HanpuMmep, B MHauU BcTymjeHue B Opak
¥ CO3JaHWe CEMbM O3HadaeT IJIST MYXYHWHEI TIepe-
XOJl Ha HOBBIY XM3HEHHBI 3Tall — OH CTAHOBUTCS
epuxacmxa, TOMOXO3STMHOM, TIEPEXOIUT Ha BTOPYIO
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CTYTIEHb B 3aKOHE YEThIPEX CTAAUN XKU3HU (6apHa —
awpama — oxapma). Kak numer M.D. Anpbenninb,
«3aKOHYMB MepUOJ YUYCHUUECTBA U COBEPIINUB 00-
PO BO3BpallleHUS JOMOi, “IBakKAbl POXICHHBIN”
JIOJIKeH OBLI KaK MOXHO CKOpee BCTYIIUTh B Opaxk...
Craaust JOMOXO3sIMHA paccMaTpUBajach Kak LEHTP U
OCHOBA BCeli COIIMAJIbHOM CTPYKTYpPhI», CM. [3, c. 153].
COOTBETCTBEHHO, MEHSIETCS €ro 1LieJb B XKU3HU: OH
OTXOJAMUT OT YUEHUYECTBA U CTAHOBUTCSI TOOBITUU-
KOM, €ro lejib — apmxa, T0CTUXEHUE MaTepuaibHO-
ro 0JIaroCOCTOSIHUSI, a TaKXe Kama — (hU3nvIeckoe
1 SMOLIMOHAJIBHOE YIOBJIETBOpeHUE (MU KOHEUHO,
0xapma, peIUTUO3HBIN JOJT, peryasipHOe BbITIOJHE-
HHUE PeJIUTMO3HbIX 00PsIIOB), TAKUM 00pa3oM, xKe-
HUTHOA O3HAUAET He MIPOCTO BCTYMJIEHUE B Opak, HO
U TIOJIy4eHMEe HOBOTO cTaTyca. AHAJIOTMYHBIM 00pa-
3oM B ApeBHeit Upnanguu, kak numet ®. Kennu,
cTaTtyc boaire ‘Blamesiell CKOTa’® MOT UMEThb TOJIBKO
XeHaThli MY>KUYMHAa, ITPUYEM XKEeHaTblii HA noYepu
yejoBeKa cBoero panra (cM. [4, c. 2]). O6paiueHue
K IPYTUM apXaudeCKUM MPaBOBBIM TEKCTaM, MpPeI-
MOJOXUTEJIbHO, pacCIIMPUIIO Obl YUCIO TTPUMEPOB,
WJITIOCTPUPYIOLINX ITPOTUBOMNOCTABIIEHHUE JKEHATOTO
MYXXYHMHBI XOJIOCTAKY B TPALULIMOHHOM 0011ecTBe..

AHanu3 KOHKPETHBIX CEMaHTUYECKUX MOJeNei,
OMUparIUXcsl Ha (pUKcaLIMIO MOJYUEHUST U coXpa-
HEHU S MY>XUYMHOU 0cOo0OOro collMaibHOro craryca,
MO3BOJIUJ BbIACAUTH BHYTPU TPYIIIIBI PSIA CACAYIO-
IIMX CyOTHUIIOB.

Mogenbp M-2-1: My KaK «K€HATbIii»

B psne cnyuaeB (HO maJieko He BCerma) epeMeHa
cTaryca MOXeT 3aKPeIlUIsIThCs B SI3bIKE MOCPEICTBOM

"' Tak, B KynbType AQPUKY HEXEHATHI MyXUMHA HE MOXET
HE TOJIKO OBITh MOJTHOMPABHBIM YJIEHOM CEIbCKOI OOIIMHBI, HO
naXke «HU 3eMJIto, HU Ko3y KynuTbh» — E.B. [lepexBanbckas (ycT-
Hoe cooOieHune). OT4acTu Takasi MO3UIUS COXPAHSIETCS B KYJIb-
Type €BPONEUCKON MPUMEHUTEIBHO K CBSAILIEHHOCIYXUTEIIM
(B paBoOCJIaBUM U TIPOTECTAHTU3ME) U K JIMLIAM, HAXOIS LU MCSI
Ha TUTJIOMaTUYecKoi ciyxo6e. bonee BRICOKMIT colmaabHBIN
CTaTyC KEHATOTO MYXUYUHBI, 10 CPABHEHUIO C OMMHOKUM, KOTO-
POT0 «KaXXIblii MOXET OOMAETh», OTMEUYaeTCs U B pycckoM «Jlo-
MocTpoe» (cM. [8]).
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HEIMOCPEeICTBEHHOM IepyBalliy K OCHOBE, UMEIOIIei
3HaueHMue ‘Opak, XKeHUThOA. DTO OTHOCUTCS K CTpa-
TeTusIM HOMUHALMU TI0 MOJIEJISIM o marry — husband
(B 6a3e DatSemShift # 4808). Tak, Hanpumep, AaH-
HBII Mepexoa MIMPOKO MPEACTaBIEH MPaKTUYECKU
BO BCEX B POMAHCKMX A3bIKaX>, B KOTOPbIX 0003Ha-
YEHUSI «<MYyKa» BOCXOAAT K JaT. maritus ‘XKeHaThIit’,
3THUMOJIOTUYECKU — ‘00JIafaronuit MOJIOAOM KEeH-
KHOK (K U.-e. *mor-(e)i- ‘neBylika’ ¢ moceccop-
HBIM cydd. -fo- [5, ¢. 365], T.e. peanu3yOLIUA TY XK€
MOZEJIb, YTO U pyccK. acenamosiil). Cp. dpaHL. mari,
uTaa. marito, xarana. marit. Cp. TaKXe pycCK. pa3r.
JceHamuK — Kax XKeHaThIil My>XX4YMHA, OOBIYHO — MO-
Jlogo¥i, HeJaBHO BCTYIUBIIMI B Opak, oOpa3oBaH-
HOE IO TOM ke MoAeu (Cp. MpUMeEPhl U3 UHTEPHETA:
Y mens yuce ece dpysvsa acenamuxu; Komy-mo Hyiuc-
HO 3aHUMAMbCA 0emOopPoICOeHUEeM U NONOAHAMb PObl
HCEHAMUKO08 U TIOM., CP. TAKXKe HceHamuk ¢ TOMETOM
wyma. B [6, c. 192]).

NHTepecHo, 4TO yXe B MTO3AHEN JaTbIHU maritos
JlaJio TaKKe KeHCKY10 (hopMy marita ‘XeHa, CyInpyra’,
B TEKCTaX BCTpevawlryiocs pexe [7, ¢. 593] u pomaH-
CKMMHU s13bIKaM¥ BOOOIIIE HE BOCTPEOOBaAaHHY10. DpHY
u Meiie 1aHHY10 (POPMY CUMTAIOT PEIKOM U TTO3THE,
BCTpevalouieics Juub B TekcTax anoxu Mmnepun
U, BUIMMO, HE MPOHUKIIEH B HAPOAHYIO JIATbIHb.
CeMaHTUYECKU, B JTUAXPOHUYECKON MEePCHEKTUBE,
naHHas hopma IpencraeT Kak abcypaHasi (keHa Kak
«obnamamias XXeHIIMHOW»), HO, KaK Mbl YBUAUM,
Ha CUHXPOHHOM YPOBHE WJIJTIOCTPUPYET 0COOOTO
THUTA I3bIKOBYIO CTPATErUIO.

Cp. Takke nepuBaluio maduve ‘XeHUThHOa, Opak’ —
maduvana ‘MyX, cynpyr’ B sI3bIKe KaHHazaa (IpaBu-
nuiickas cemba)’ [9, c. 760], a TakXe B ceBepo-apa-
BUJUINCKOM SI3bIKE KYPYX — berjrkas ‘IepBbIii MyK
KEHIIUHBL OT berjrna “XeHutbes’, cM. [10].

B coBpeMeHHOM MpJIaHICKOM COOTBETCTBYIOIIAS
JlekceMa, pdsta ‘XKeHaTblil, 3aMYXXHssI’, 00pa3oBaH-
Has OT TJiaroja pdsadh ‘BcTymaTh B Opak; KeHUTD,
BeHYaTh (MO3AHEe HOPMAHCK. 3aMMCTBOBaHUE, 13-
HavyaJbHO — OT JIaT. Sponsus ‘XKeHUX, OOpy4YeHHEIi1’),
B KayecTBe MpeaukaTta-mpuyacTusl MOXeET ObITh
yIoTpebieHa KaK M0 OTHOIIEHUIO K MYXKJYWHE, TaK
U MO OTHOUIICHUIO K XeHIWHe. Tdim posta — ‘s XeHar,
s 3aMyxkeM’. B To ke BpeMs Kak cyOCTaHTUBUPOBAH-
HOE MpUYacTe CJOBO TPAAUIIMOHHO YIIOTpebsieTcs

2 B pyMBIHCKOM KBaJU(MUIUPYETCA KaK apXau3M, BEITECHEHO 60-
Jiee paclpoCTPaHEHHBIMU S0f «CIIYTHUK» U bdrbat «60oponathlii»
(0 yeM CM. HUXKE).

3 Bue EBpasuu aHajoruyHas AepUBallMOHHAs MOJAE/b MpPEJ-
cTaBjeHa B A3bIKe daTanyky (HoBas I'BuHes): kave ‘BcTymaTh
B Opak’ — kavenu ‘myx, cynpyr’ (maHHble 6a3bl DatSemShift).
Bo3MmoxHO, Ha KapTe MUpa MOXHO ObIJIO Obl HAWTH U IpPyTUe
MPUMEpPBI peaTnu3aly JTaHHOTO CEMaHTHYeCKOro Mepexoa.
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TOJILKO IO OTHOIIEHUIO K MY>XXUYHUHE, CP. TPAIULIMOH-
HOe coueTaHue: idir aonta is pdsta ‘i OMUHOKUE, U Ke-
Hatbele’ — o MyXuuHax [11, c. 858].

WUcxonHoe nat. sponsus ‘keHux’, OyKB. ‘0OOpy4eH-
HEBII’, B CBOIO OYepeab IPH Tepexoae B pOMaHCKIe
SI3bIKM CMEHUJIO CEMAHTUKY Ha ‘MyX, cynpyr’ (oT-
Kyna (paHl. époux, UCIL. esposo, TIOPT. esposo, UTall.
Sposo U Np., CP. TaKKe KapeJIbCK. sulahan’e KOJIEKCU-
ukanuss — “xkenux, Mmyx’ [12, c. 281], u TouHO Ta-
KYI0 Xe KOoJeKCU(DUKaLuo B TAMUIILCKOM mappillai n
manalan “xenux, Myx’ [13, c¢. 3040, 3160] u B ipyrom
JIPpaBUAUMCKOM SI3bIKE KYU jama ‘KeHux, Myx’, 1o [14]
cM. B 6a3e DatSemShift # 6602 engaged, bridegroom —
husband). B cBoio ouepenb jaT. sponsus UMEET OT-
HOCHUTEJIBHO TI03Hee ITpoucxoxaeHue |7, c. 967| n
BOCXOJIUT K Sponsa ‘HeBecTa’ (Kak JeBYIlIKa, KOTOPYIO
OTell 110 IOTOBOPY MepeaaeT, spondet, XeHUxy). Takum
o0pa3oM, 0003HaYEeHUE MyXka KaK «0OpYyUYEeHHOTo Xe-
HUXa», C OJHOW CTOPOHbBI, MAaPKUPYyeT U3MEHEHUE CO-
IIUAJIBHOTO CTATyCa M MOXKET OBITH BKITIOYEHO B UHCIIO
peanu3auuii Mmogeau M-2, HO TIpU DTOM, C IPYTroi
CTOPOHBI, IEMOHCTPUPYET TEHIEHIIMIO K 00pa3oBa-
HUIO 3epKaJbHBIX HOMUHAIIUI CYITPYTOB M BXOAUT
B UMCJIO peanu3anuii Mogenu M-3 (0 yeM HUKE).

OnHako, HECMOTPS Ha To, 4TO Moaeab M-2-1 (ycir.
«<KeHaTbIli») B (hOKyce IMIAaTUM He oOpalleHa Hello-
cpenctBeHHo Ha DI'O (keHy, B OTJIMYME OT MOACIUN
M-1. yc. «MOii My>KUYMHAa»), UMILIMLIIUTHO HAaJN4ue
JKEHBI, CYTIPYTU B HEil, €CTECTBEHHO, TIPUCYTCTBYET.
[ToaTOoMy naHHYI0 MOJE/Ib MOKHO CUMTATh MepexXo/i-
HOI1 IO OTHOIIIEHU IO K MOJIEJISIM HOMUHALIUY «MY3Ka»,
OINHMpamIIMMCS Ha eTo collMalibHbIN cTaTtyc. Kpome
TOTO, HU epuxacmxa JApeBHeit UHauu, HU bdaire
JpeBHeit Upnanaouu, XoTsS U ONpearogaraoT HaJlu-
yue oIpeaeeHHOro OpauyHoro craryca, COOCTBEHHO
HOMMHALIMSIMU «MY3Ka, CYIIpyra» He sIBISIIOTCS.

Moaeabp M-2-2: MyK KaK «CHJIA U BJIACTb»

BeineneHue BHyTpU oTMeueHHOM Moaean M-2 («<Myk
KaK COLIMOHUM») psijia CyOrpyMIl MpeacTaBisieT coooit
MU3BECTHYIO CJIOXKHOCTbD, TaK KaK JEMOHCTPUPYET MPO-
HUILIAEMOCTb CEMaHTUYECKUX TOJIeH, HaXOmsIIyI0Cs
B KOHTEKCTYaJIbHOM 3aBUCUMOCTU OT CTPATETUM TO-
BOPSILLIETO W TPAJULIMOHHOTO y3yca HOMUHaluu. Tak,
10CJIe COBMECTHOTO O0CYXXJIEHU I HAMU ObLJIO TTPUHSI-
TO pellieHue BbIAEIUTb BHYTPU TpyMIibl M-2 Moaenb
M-2-2, ycinoBHO (11, BO3BMOXHO, HE OY€Hb yIauHO) Ha-
3BaHHYIO HAMU «MYX KaK cuJja U BaacTb». CI0XHOCTh
BblJIEJIEHM I JAaHHOI Moziesiu O0YyCJIOBJIEHA €1lle U TEM,
4YTO, C OTHOM CTOPOHBI, OHA OTYACTHU MEPEKPHIBACTCS
peanuzanusMu Moaeau M-1 («Moii KHSI3b», CM. B IIpe-
IbIAYIIEM pa3zjelie), Ho, ¢ Ipyroit — B psifie cayydaeB
IpPUMBIKAET K Momesin M-2-3 («My> KaK XO35S1H»).
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OTMeueHHas! MPOHUIIAEMOCTh CEMaHTUUECKUX
noJjiell peaaus3yeTcsl M Ha ypOBHE AuaxpoHuu. Tax,
Kak TMpaBuUJIO, ¢ OAHOI CTOPOHBI, CAMO 0003HAYCHE
MY3KYMHBI 0a3UpyeTcsl Ha CEMaHTUKE MOT'YILIEeCTBa,
BOMHCTBEHHOCTHU, repou3Ma, XpabpocTu U Ipou.
O6mecnaB. *m@Zs MPeaNoJOXUTEIbHO 0003HaYa-
eT He TOJBKO JIUIIO MYXKCKOTO IT0J1a, HO M YeJIOBeKa,
00J1a1a101eTO0 MYXXEeCTBOM, XpabpocCThio, YeJoBeKa
3peJIOTO U CUJIBHOTO (pediIeKChl B CIaBIHCKUX SI3bI-
Kax, a TaKxe gepuBanuio cMm. [15, c. 153—160]). Ha u.-e.
YPOBHE O0llIecIaBSIHCKasl OCHOBA C cy(pdUuKcaabHbIM
o0pa3oBaHUEM, TTPEATIOIOXKUTEILHO, BOCXOAUT K KOP-
HIO *men-/*mon- ‘mymMaTh, pasMbILLIATh [16, c. 700],
W3HAYaJIbHO KOAUPYIOIIEMY B JAHHOM cjydae 0060-
3HaYeHHUe He COOCTBEHHO MYy:XXa, HO yejoBeKa, BU-
IUMO — KaK «KOTHUTHUBHOE cyiecTtBo» [17, c. 204].
I'pey. avrjp ‘MykumHa, MyXK, Tepoii’ BOCXOAUT K U.-€.
OCHOBE *hi ner- ‘cujla, MOryIlLecTBO (CM. JepUBaLIUIO
u KorHathl B [17, c. 203], a takxe [18, c. 104—105]). Cp.
TaK:Ke Mo3aHear. baro ‘BOMH, HAeMHUK , JaBIIIee CTa-
podpaHil. baron ‘MyxX, cynpyr’ (repMaHCKOE 3aMMCTB.,
K OCHOBE ¢ OOIIMM 3HaUYeHMEM ‘CpaxaThbcs’). Bugumo,
B JaHHOM cliyyae peajqu3yeTcsl He CTOJIbKO OIIO3U-
1S «CBOOOAHBIN — >KEHaThI» 4eJTOBEK, CKOJbKO
«IOHOIIIAa — B3POCJIBI BOMH», TO €CTh TOT, KTO ITOTEH-
LIMAJTbHO MOXET CTATh CYIIPyTroM*.

HabGnwonawimieecss B 3TOM Iepexoae pa3BUTUE
cmpicioB enre B XIX B. onucwiBan ¢punosor IT.A. JIaB-
poBckmii: «OCTaHOBMM CBOE BHMUMaHME Ha CMBIC-
JIe, IpUAaBaBIIEMCSI U IPUAAIOMIEMCS CJIOBY “MyK”
B CTEIEHSIX BO3pacTa YeJ0BeYeCKOro: 31eCh BCTpe-
yaeM MOHSITUE CUJIbI, KPETIOCTU, MOIIIU, BCAEACTBUE
yero o0Opa30BaJIUCh U CJIOBa “MYKeCTBO”, “MyxKe-

CTBEHHBIN”, “MyXatbcs” U T.1L.» [19, c. 4].

C npyroit CTOpOHBI, TOTC. aba ‘MyX’, TPEATIONOX -
TeabHO, 1o MHeHu1o B.II. Jlemana [20, c. 1], cooTHO-
cutest ¢ ap.uci. afli ‘MoryuiecTBo, BJacTh (Ap.aHTII.
afol ‘To xe’, mpu Op.B.H. uobo ‘bepmep, X03s1MH JoMa’)
1 TaKUM 00pa3oM peaju3yeT B JUAXPOHUU MEPEXO
M-2-2 - M-2-3 ¢ ceMaHTUKOI ‘TOCIIOOWNH, XO3IWH
noma’. B manHOM ciydae mipemioxeHHas 3. Daiictom
(v mopepxaHHast B. Opiowm B [21, c. 1]) aTuMoorus,
BO3BOJISIIIAsI TOTCK. aba K «IeTCKOMY SI3bIKY» U 000-
3HAYCHUIO CTApIIEero B ceMbe (MpU Ap.UCH. afi ‘nen,
cTapuk’ u mpod. [22, c. 1]), npeacTaeT ceMaHTUYE-
CKU He MOTUBHpPOBaHHOI. boiee Toro, momenmve
JI0 HAC TOTCKHME KOHTEKCTBI HE TTO3BOJISIIOT C YBEPEH-
HOCTBIO TOBOPUTHL O TOM, UTO JieKceMa aba peanusy-
eT ceMaHTuKy M-2-2, a He M-2-3. [leliCcTBUTEIbHO,
Bce TpU 3a(UKCUPOBAHHBIX KOHTEKCTA OTHOCSTCS
K MapruHajbHOI CEeMaHTUYECKOI 30HE YIOoTpeOdJie-
HHUS, TO €CTh 00JIaNAI0T 3HAYEHUEM, KOTOPOE MOXKET

4 ECTCCTBGHHO, BCIIOMUWHACTCA MYIMKNWHCKOC! «CHLI]_Hy pe€ub
HE MaJIb4MKa, HO MyXKa».
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OBITh MHTEPIPETUPOBAHO U KaK «XO3SIMH J0Ma, TjlaBa
CEMbU», U KaK «y3aKOHEHHBbII MMapTHEP KOHKPETHOMU
KEHILMHBI»;

1. jah auk ufwaira gens at libandin abin gabundana
ist witoda; appan jabai gaswiltip aba, galausjada af
pamma witoda abins’. — «3aMyXHH4 XeHIINHA
MpuBs3aHa 3aKOHOM K KMBOMY MY3KY; a €CJIU YM-
peT My, OHa OCBOOOX/IaeTCs OT 3aKOHA 3aMYyXKe-
crBa» (K Pumnsinawm, 7, 2);

2. 3 wiljaup-pan izwis witan patei allaize abne haubip
Xristus ist; ip haubip ginons aba; ip haubip Xristaus
gup. 4 huazuh abne bidjands aippau praufetjands
gahulidamma haubida gaaiwiskop haubip sein. —
«Xouy TakxXe, YTOObI Bbl 3HAJIU, YTO BCIKOMY MYXKY
r1aBa XpuUCTOC, KeHe IJlaBa — MYK, a XpUCTY IJIa-
Ba — bor. Beskuit My>K, MOJSIIIUIICS MITU TTPOPO-
YeCTBYIOIIUI C MOKPBITOIO TOJOBOIO, MOCThIXKAET
cBoto royioBy» (K Kopunpsinam, 1, 11, 3—4);

3. 22 genes seinaim abnam ufhausjaina swaswe fraujin;
23 unte wair ist haubip genais swaswe jah Xristus
haubip aikklesjons, jah is ist nasjands leikis. 24 akei
swaswe aikklesjo ufhauseip Xristu, swah genes
abnam seinaim in allamma. — «2KeHbI, MOBUHYi-
TeCh CBOMM MYXKbAM, Kak ['ocrmony, MOTOMY 4TO
MYIK €CTh IJTaBa XXeHBbI, Kak 1 XpucTtoc riasa Llepk-
Bu, 1 OH xe Cnacutenb tena. Ho kak LlepkoBb
noBUHYeTCsI XPUCTY, TaK U XKEHBI CBOUM MY3KbSIM
Bo Bcem» (K Edecsinam, 5, 22—24).

TTocnenHuil mpuMep MOKa3bIBAET, YTO OTCYTCTBY-
olasi B pPyCCKOM CUHOJAJIbHOM TiepeBojie, KakK U
B TPEYECKOM OpUTrHHaJje’, onmosuuus myxsce (Myx-
4yyHa) U Mydc (CYIIpyT, rjlaBa CEMbHM) B MHTEPIpe-
Tauuu Bynbbuabl NpucyTCTBYET: hpasa «<MYyX €CTh
IJIaBa XXeHbI», BUANMO, TIOHUMAETCI UM KaK «MyXK-
YU HBI [IaBHEE XEHIIUH» (BOOOIIIE), U TTOOTOMY XKEH bl
JIOJIKHbI TOBUHOBATBHCSI MYXbSIM CBOUM (B YaCTHO-
ctn). K coxaneHuio, pparMeHT TOTCKOro nepeBoja
EBanrenus or MoanHa, B KOTOPOM CO Bceil ompe-
JIICJIECHHOCThIO (PMKCUPOBAJOCh Obl 3HaueHUe M-1,
HO He M-2 («...IlpaBay ThI cka3aja, 4TO y TeOsI HET
My2Ka, 100 ObLJIO y TeOs MSATh MYyXKeil, U TOT, KOTO-
pOro HbIHE UMeelllb, He MyX Tebe» — UH, 4, 17—18),
JI0 HAC He JouIe].

DTa BjacTHasl MO3ULIUS MyXa MOAYEePKUBAETCS
¥ B IPEBHEMHINNCKNX PEIUTNO3HO-HPABCTBEHHBIX
npeanucaHugx: «154. Myx, naxe 4yXIblid 1o0poe-
TEJIM, pAaCIyTHHIN WM JUIIEHHBIA TOOPHIX KAU4eCTB,
J0OpoaeTeIbHOM KEHOI TOJI’KEH ObITh TOYMTAaeM KakK
oor». U nanee, «155. J1as1 XeH He CyILIECTBYET OTACIIb-
HO >XKE€pTBOMNPUHOIIIEHU I, 00€Ta, MOCTa; B KAKO Mepe

> UcTouHUMK IUTUpoBaHus: https://www.wulfila.verbix.com (nara
ob6paienusi: 15.09.2023).

622. Al yuvaixeg Toig idloig avdpdory i to Kupiw, 23. L évip oty
®e@OMT) THC YUVaUxOG Mg xal 6 Xplotdg xe@o Thg Exnhnotac... —
https://www.bible.in.ua (mara oopamenust: 07.11. 2023).
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OHa MOBMHYETCSI MYXY, B TaKO# >Ke oHa MpociaBsi-
ercsd Ha HeOe» (uuT. rmo [23]).

AHAJIOTUYHOE CEMAaHTUYECKOE Pa3BUTHE UMEET U
KHUTalicKoe zhdngfii, KOTOpoe B Ka4eCTBE MIEPBOrO NMe-
eT 3HaUeHUe ‘MYXXUYMHA, 3PeJIblii YeTOBEK, MYX BbICO-
KMX Ka4eCTB, MYX T00ecTr’ (M MOXET TPUMEHSIThCS
TaKKe MO OTHOILICHMIO K XXKEeHIIMHEe-PhILapIo), a B Ka-
YecTBE BTOPOTO — ‘MY:K, Cynpyr’ (Ipu ndnrén ‘Myx-
YyyHa, CYLIECTBO MYXCKOTo 1oJjia’, B hopMe ndnren
TaKXXe MMEOLLEE 3HAYEHUE ‘My X, Moneab M-1).

B 6a3e manHbpix DatSemShift K cooTBeTCTBYIO-
UM MOJEISIM MOXHO OTHeCTH riepexon # 8263 noble,
title — husband, nMmeOINii TOJIBKO IBE peajan3aluiu,
00e — U3 SI3bIKOB HUTEeP-KOHTO (C TIOMETOI, 4YTO AaH-
HOe yIoTpeblieHrue BO3MOXHO TOJILKO B PEYM JKEHBI
pu o0palieHU N K MyKY), a Takxe # 2716 monarch —
husband (nanHble ApaBUIUNCKUX SI3BIKOB, TPU pea-
nu3anuu) u # 5038 lord — husband. Ilocnengnuii
nepexon npencrasieH 17 peanusanusiMu, B OCHOB-
HOM B APaBUIMINCKUX SI3bIKaX, a TAKXKe U.-€. SI3bIKaX
Munuu (accamckom, mannaxaou), banu, Kambomxu
(kxmepckoMm) u Jlaoca, mpruyeM B OCHOBHOM pe€Yb
MIET O BoOKaTHUBax (MHOTIA BBIPAXKECHHBIX HYJIEM).
OO6pamasich K s1I3piKkaM EBpomnbl, KaK KaxKeTcsI, MOX-
HO OBbIJI0 ObI JOOABUTh B JAaHHYIO TPYIIITY, HATIPUMED,
U PYMBIHCKOE gospodar ‘XO35IMH, TOCIOAMWH, IOCIO-
Japb (TUTYI)’, KOTOpOe IMIpruoOpeTaeT 3HaUeHne ‘MyxK’
TOJIBKO TIPU OOpallleHU U XEHbI K COOTBETCTBYIOILIE-
MY MYXYMHE, U TaKKe caMo aHTI. lord, B 6a3e OTCYT-
crBytouiee. Cp. B JAHHOM CBSI3W UHTEPECHBIN ITPUMED
o0palleHHUs K CYIpyTy, COrJIACHO YKa3aHHOW MOJEH,
B poMmaHe JIynusbl ONKOTT «MaJleHbKHE KEeH I HbI»:

— What does Amy call you?
— My lord.
— That’s like her. Well, you look it...}

Crparerusi HOMMHAILIMY B TAHHOM CJ1y4yae JO0BOJIb-
HO Mpo3payHa: 3a HEW CTOUT 3JieBallMs MyXa Kak
00bEKTa PeUYM XKEeHbI (CM. OTMEUYEHHOE HaMU B Mpe-
IBINYIIEM pa3lieJie aHaJloTUYHOe YINoTpeOdJieHue
«MOI KH$I13b»), a TAK>K€ CAMOT0 MHCTUTYTa Opaka Kak
CTPOSIIETOCSI HA HEPABHOIMPABUU, YTO JJISI COBpE-
MEHHOI €BPOIIEMCKOM KYJAbTYpPhl, AI€MCTBUTEIBHO,

7 Cwm.: Onnaiin KkuTaiicko-pycckuii cioBapb. https://www.zhonga.
ru (mata obpamenus: 07.09. 2023).

8 https://gutenberg.org/ebooks/514. B pycckom mepeBoie CMBICI He-
CKOJIBKO U3MeHeH: «Kak 1e6st 30BeT Dmu? — Musopa. — Iloxoxke
Ha Hee. [la, moxaJyit Tl TaK ¥ BRIDIsLAMIIB» (1iep. M. 1O, bpatuiiiesoii).
OpuUTrruHaIbHOE «MOM TOCIIOAMH» 3aMEHEHO Ha TpaaulIMOHHOEe 00pa-
HIEHUEe K MY>XYMHE TBOPSTHCKOTO 3BaHMSI B AHIJIMU, YTO B JAHHOM
cJlyyae B YCTax XXEHbl BBIISIINAT KaK MPOHUSI, KaK eCJin Obl, HAIIpuMep,
pycckasi )XeHa Ha3blBasia Myxa «Baiie cusitesibeTBo». HarnoMHum, 4to
NelicTBUE TPOUCXOIUT B AMEpUKe U repoid He MOXKET ObITh aHTJIU -
CKHM JIXKEHTJIbMeHOM. OITHAKO B TO e BpeMs 00pallieHUe «MOii T0-
CIIOIMH» B PYCCKOM IEPEBOJIC 3ByUaio Obl TAKKE HEYMECTHO.

N3BECTHUA  PAH. CEPUA  JIUTEPATYPHI U

MUWXAWJIOBA U IP. OGO3HAYEHU I MY XA B JIMHTBOCEMAHTUYECKOM I1OJIE EBPA3U U

He oueHb yMecTHoO. boJiee Toro, peajuszanuy 1aHHBIX
MoJelieil ceMaHTUYECKUX MEPEXOI0B HE MOTHOCThIO
OTBEUYAIOT BbIJICJICHHOMY YCIOBUIO — 0003HAYEHUIO
MYy>a KakK COLIMOHMMA, OCKOJIbKY TOJIy4al0T COOT-
BETCTBYIOIIIEE CEMAaHTUYECKOE HAMOJHEHUE JTUIIb
pu nepeMeleHur ¢pokKyca SMIIaTUU Ha XKEHY (Moil
20cnoduH, eé 2ocnodun U ToH., T.6. OTYACTU peasiv-
3y10T Mozaeib M-1). Ho B To Xe BpeMst 0003HaUYeHUE
«MYXa» KaK «TOCIIOJMHAa» IIPUOJIMXKaAET eTo K APyTroi
MOJEN, YCIIOBHO 0003HAYEHHOM HAMM KaK «MYK KaK
X039uH» (M-2-3).

Mogeab M-2-3: MyK Kak «X035IUH»

B o6o3HaueHusIX MyxKa JaHHas MOAEIb pPacIpo-
cTpaHeHa JOCTaTOYHO U POKO (B 6a3ze DatSemShift
# 2086 owner — husband, 55 peanuzannii) u npen-
cTaBjisgeT co0Oi COLIMOHUM B YMCTOM BUJE, T.€.
He TpeOyeT BBeIeHU s JOTIOJTHUTEIBHOTO Moceccopa.
[IpennonoxuTteabHO, JaHHAs MOJIeJb UMEeT J10CTa-
TOYHO apXaudyecKUil xapaKTep U OJHA U3 ee peaanu3a-
LI MOXeT ObITh PEKOHCTPYHUPOBAaHA Ha U.-€. YPOBHE.

B nanHoMm ciy4yae Kak 0a3oBasi IJs1 paHHEro o0-
IEMHI0EBPOIIEMCKOTO mepuoga MoOXeT ObITh Ha-
3BaHa peKoHCTpyupyemasi Menjopu u AgaMmcom
nekceMma *poti-s [17, c. 207], cp. auT. pats ipu pati
XeHa’, CKp. pati- ‘MyX, Cynpyr’ ~ patni- ‘XeHa, Cy-
npyra’, ap.rp. mori¢ ‘cynpyr’ (cM. [16, c. 842]), oT-
Kyla TakxXe, B YaCTHOCTHU, U PYCCK. e0C-N00-UH —
OYKB. «XO31H IOMa, KTO OKa3bIBaeT IIPUEM T'OCTIM»
(cM. [24, c. 209]). Cp. pati ‘TocriOnUH, XO35IMH; MYX’
B sI3bIK€ KaHHaJa, 3aMMCTBOBAaHHOE M3 CAHCKPUTA.
Cp. TakKe nat. hospes, -pitis ‘xo3sauH goma’ < *hosti-
potis. B KauecTBe PEKOHCTPYUPYEMOU CEMaHTUKU
JIEKCeMBI TipearioyiaraeTcst — *pot- ‘Moub, 06anaTh
CHJION’, Cp. JaTUHCKHE TPOIOJIKEHHUS M.-€. OCHO-
BBl — possum, potui ‘Mory’, potens ‘MOTYILIECTBEHHBI,
criocoOHBbIN’ 1 npod. Cp. pati ‘TOCIOAMH, XO3511H;
MYX’ B sI3blKe KaHHajaa U pati ‘X03s1UH A0Ma, MyXK’
B TAMUJIBCKOM, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 caHCKpuTa. Co-
IJIACHO ITPEeANoNoXKeHIo A. DpHy 1 A. Meiie Ha u.-e.
ypoBHe oOpa3oBaHUe *poti-s «0003Hauayo B 6ojee
IIMPOKOM CMBbICJIE TJIaBy KaKoit Obl TO HU OBLJIO TPYII-
Mbl... B 1aTuHCKOM 3HaYeHUe ‘XO35IMH J0Ma; CYyTpyr’
y JIeKCeMBbI He COXPaHUJIOCh, TaK KaK OBIJIO BBITEC-
HeHO obpa3oBaHueM — dominus» |7, ¢. 799], koTopoe
B CBOIO Ouepe/lb BOCXOJIUT K JieKceMe domus ‘oM,
KUJIMIIE B paclIMPEeHHOM 3HAYeHUU — «XO3SMCTBO,
ceMbst» (cM. [17, c. 206], yrouHeHWe 3HAYEHMIA JIaT.
dominus cm. Taxke [25, ¢. 571]). UMeHHO B 3TOM 3Ha-
YEHUHU B KAUECTBE «CTAPTOBOI0» OT dominus ObII 00-
pa30BaH XEeHCKUI BapuaHT — domina ‘Xo3siiKa oMa,
JKeHa, rocnoxa’ (oTkyna ¢dbpaHll. dame ‘Tocnoxa; 3a-
MYXHSIS KEeHIIHA’).
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AHaJIOTUYHOE Pa3BUTHE «XO35IMH/X0351Ka (Jj0Ma)»
«MYXK, XXeHa» IJISI TePMaHCKUX SI3BIKOB OTMEYaeT 1
K. bak, B nmepBy1o ouepeab — s WIB. Austru ‘KeHa’
(6yKB. «TOMa-keHIIMHa» [26, c. 96], cp. coBp. UpII.
fear/bean ti ‘xo3siuH/x03s1iiKa fomMa’ (OYKB.: «My>K4U-
Ha/XXeHIIMHa qoMa»). OqHaKO MpUBeIeHHbBIC BhIIIE
W.-€. JIEKCEMBI, BOCXOISIINE K PEKOHCTPYUPYEeMOit
OCHOBE *poti-, pealnu3yroTcs, KaK IpaBUJIO, CaMO-
CTOSITEILHO M He HYXIAIOTC B TTOAACPXKKE OIpene-
JICHUEM C CeMaHTUKOM ‘nom, xunuue’. U.-e. *potis
B 3HauYeHUU M-2 TeopeTHMUeCKU MOIJIO O3HAvyaTh
U ‘TJlaBa CeMbM, TPYTIbI’, HE 00s3aTeIbHO MTPUBSI-
3aHHOI K OITpeneIeHHOMY JIOKYycy. boiee Toro, HeT
YBEPEHHOCTHU U B TOM, UYTO 3TOM Xe€ JIEKCEMOM MOT
o0o03HavyaThCs BlIafeael] XKuauina (1 3eMJn), He CO-
CTOSIIIIMIA B Opake uau BAOBbINM. Ha camoMm nese aTo
BOMNPOC JTOCTaTOYHO TOHKUI M, HACKOJbKO MOX-
HO CYIUTh Mo padbotam Tex xe Mejjiopu u Anam-
ca, TIOHATUS «TJaBa CEMbU, MYXK» U «XO3SIMH JTOMa»
BO MHOTI'OM OBbIJIM CHHOHMMUYHBI. Cp. U.-€. OCHOBY
*kéiy-0s, ‘10M, X034HCTBO, OOLIECTBO’, KOAUPYIOILYIO
«CKOpee COllMaJbHYI0 OpraHMu3aluio, Y4eM CTPOCHUE
Kak TakoBoe» [17, c. 221], u ee pa3HOOOpa3HbIE MPO-
IOJIKEHMS B SI3BIKaX-TMOTOMKaX (J1aT. civis, np.aH-
IJ1. hiwan ‘XO3SMCTBO’ IIPU JIATBILICK. Sieva ‘>KeHa’).
B TamMunbckoMm nekcema attu-k-karar ¢ iaHadyaabHOM
CEMaHTUKOM ‘XO35IMH JoMa’ MOoJydyaeT TakxKe 3Haue-
Hue ‘Myx’ [13, c. 225]. Cp. aHaJIOTUYHOE pa3BUTHUE
B OOJT. cmonanun — ‘KPeCTbIHWH, XO3IUH TOMa,
myx’ [27, c. 635].

Ilupoko mpeacraBjaeHHass B UHIO-UPaHCKOM,
repMaHCKOM peruoHe, a Tak:ke B si3bikax KaBkasza
JaHHas MOJEJIb CEMAaHTUYECKON JepuBalluii BCTpe-
yaeTcs pexke B 30HE PacCIpOCTPAHEHUS yPaIbCKUX
SI3BIKOB (B 0000111a1011Ieil paboTe, MOCBSAIIEHHON TH-
nojioruu obo3HaueHU «Myxka» B Amano-HeHeukom
AO [28] oH BooOIIE HE OTMEYEH), OOHAKO, IIPEIIIO-
JIOXKHUTEJILHO, B psifiec peTMOHOB OHA MOTJIa peajin30-
BaThCSI MOJ, BANSIHUEM KOHTaKTHOTO PYCCKOTO SI3bIKa
U PYCCKOM KyJbTYpbl. Tak, B yIMypPTCKOM 3aUMCTBO-
BaHHOE X03AUH YIIOTpeOasieTcsl TakKxXe B 3HAYEHUU
‘MY3K’, Cp. TaKXe KapeabCK. iz’dn’d’d ‘Xo3siMH 1oma,
myx’ [12, c. 71].

OOpaiaeT Ha ceOs1 BHUMaHUeE TaKXe TOT (PakT, 4To
obpa3oBaHue 0003HAUYEHU ST MyxKa OT JIEKCEMBI C ce-
MaHTHUKON ‘XO3SIMH, Biajenel]’ UMeeT TeHISHIINIO
K KojieKcuduKallui ¢ HIOAHCUPOBAHHON ceMaH-
TUKOM — «BJIaJeiell JoMa, pepMep, KPeCThbIHUH».
Amnri. husband, saBasioneecs: cKaHIMHaBU3MOM, pea-
JIN30Bajo nepexon owner — husband, Torna xak B ca-
MHUX CKaAaHIMHABCKMX SI3bIKaX OH B IOJIHON Mepe
He peanu3oBalicd. B mBenckoMm husbonde ymorpe-
OJIsIeTCSI TOJIBKO KaK MapHOe Mpu Austru ‘Xo3siika
JoMa, XKeHa’, UMelolleM ropa3ao 0oJiee MIMPOKYIO
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CEMaHTHUKY U pacrpocTtpaHenue’ (cMm. [29, c. 373]).
AHanorudyHbeIM obpa3zom u HeM. Hausherr — OyKB.
«JI0Ma TOCITOAUH» — MUMeET He CTOJBKO CEMaHTUKY
M-2-3 («KeHaTblii YeJIOBEK, XO3SIMH A0Ma»), CKOJIbKO
0003HayaeT IiaBy CEMbU B LieJIOM. BripoueM, mexay
MOCJIEAHVMHU TMOHSATUSIMHU CEMaHTUYECKOE pa3indue
MpencTaBasieTCs] OUeHb TOHKUM.

[To manueiM Knaucbu, B np.uci. bondi camo mo
cebe, KpoMe 3HAUYeHU S ‘Biadeliel] 3eMJIM, KPECThs-
HUH, XO35IMH I0Ma U CKOTa’, UMEET TaKXKe CEMaHTHU-
Ky — ‘MYyX’, OTHAKO 3TO 3HAaUY€HUE aBTOPHI BBIICIISI-
10T B KQUeCTBE BTOPOI'O ITPU IIEPBOM — ‘XO3SIUH J0oMa’
(cm. [30, c. 74]). Cp., HampuMep, couyeTaHUe:

...einn béndi ok husfreyja — «0aqMH KpeCTbSIHUH CO CBOEH
KeHOi»',

HeuTo nogo6HOE MOXXHO OTMETUTD U JJIsI AP.UPJI.
aithech. B care «Henyr ynanoB» jgekcema aithech
BCTpeyYaeTcs U30JMPOBAHHO B HavaJie caru Bo ¢pa-
3e Boi aithech somea di Ultaib i mbennaib sliab et
dithrub — «bbl1 Kpecmbanun GoraThiii U3 yaanaoB
Ha BepIIMHAaX TOp M Ha myctomax» U Tancamar
co ndigis-siu do fhuaslucud do aithig tige ro-hergabad
lasin rig [32, ¢. 29] — «MbI mpUIIINA, YTOOHBI THI MO-
111718 OCBOOOJUTH TBOEro MyxKa (OYyKB. “KpecTbsSIHU-
Ha / X03si1MHa JoMa”), KOTOPKIM 3aXBauyeH KOPOJIEM».

Bo3MoOXHO, aHAJIOTMYHOE CEMaHTUYECKOE Pa3BU-
THE MPOCEXKUBACTCS U B BAJUIUUCKOM priod ‘MyX,
cynpyr / xkeHa, cynpyra’. 3auMCTBOBaHHOE U3 JiaT.
privatus ‘TUYHBIN, COOCTBEHHBI!I’ U COXpPaHUB-
1Iee BO MHOTOM COOTBETCTBYIOIILYIO aAbeKTHUBHYIO
«CTapTOBYIO» ceMaHTUKY (cMm. [33, c. 2893—-2894],
B CyOCTAaHTUBUPOBAHHON (popMe CIOBO TTOJIYUMIIO
3Ha4YeHME ‘CyIpyT, cylpyra’ (a Takxke ‘moOpo, Bia-
IeHue’ u ‘Biagelieir’), oT 4Yero 3ateM ObLI 00pa3oBaH
riaro priodi ‘Bctynath B Opak’. IIpu conmocraBiaeHun
¢ TaTUHCKUMHU PopMaMU, a TaKXKe UX POMAHCKUMU
MPONOIXKEHUSIMUA HEBOJIbHO OOpalaeT Ha ceOsl BHU-
MaHMEe 3epPKaJbHOCTh BaJITUNCKUX 0003HAUEHU
JKEHBbI U My>Ka: 002 OHU KOAUPYIOTCS KaK «COOCTBEH-
HOCTb» IPYT ApYyra JIn0o KaK Bjaaebllbl COBMECTHOM

9 MOXHO MPEATOIOXNTE, YTO B MIBEACKOM SA3LIKE 3aKPENMIIOCh
00o03HaueHUe KeHbI KakK Austru, obdianaroliee He COOCTBEHHO
CEMaHTUKOM «X03siiKa (1oMa)», HO CKOpee «KEeHIIIMHA, 3aHUMa-
fo1Iasicsl X03MCTBOM, JOMOM», U TIO9TOMY OHO HE CTPOTO 3ep-
KaJIbHO IB. husbonde. C 4eM-TO aHaJJOTMYHBIM MBI BCTpEeYaeMcsI
U B PyCCKOM YIIOTPEOJICHUY X035iKa, He SBIISIONEMCS HU CUHO-
HUMOM <«TOCMOXU», HU )XEHCKUM 3KBUBAJIEHTOM Xx03suna. Tak,
0003HaUYEHUE XKEHbI KaK «MOSI X03sIiiKa» = «Ta, KTO 3aHUMAaeTCsl
MOWM XO3SIICTBOM», TOT/Ia KaK MY KaK «MOU X03IWH» = «MOI
TOBEUTENb, TOCTIOAUH».

0B nepesone E.A. T'ypesuy «[1psiau o Béacu», oTKyna B34T pU-
Mep, JaH IPYyroil pycCKuii 3KBUBAJIEHT — «OJUH OOHJ CO CBOEN
X03sKOi», 4TO, OE3YCITOBHO, TAKXKe CEMAaHTUYECKU 00YCIOBJIe-
Ho (cm. [31, c. 308]).
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cobcTBeHHOCTU. Bipoyem, roBopsi CTporo, y Hac HeT
YBEPEHHOCTHU B TOM, UTO JaHHOE oOpa3oBaHUE pe-
aJu3yeT CeMaHTUYECKUI mepexos «COOCTBEHHBIM
MY>KYMHA / COOCTBEHHA KEHIIIUHA» ~ «MYXK/KeHa».
Bo3MoxHO, yuuThIBass NpuBeAeHHbIE HAMU IPYyTUe
3HAYEHU S JIEKCEMbI, MBI MOXEM TOBOPUTH B TaH-
HOM cJjy4yae o Apyrom, 0oJjiee pacnpocTpaHEHHOM
(cM. BbIlIIE) CEMAHTUYECKOM Iepexoe, Ipu KOTOPOM
3HAYEeHME ‘XO3IMH/X03siiKa’ OMmupaeTcss Ha MapKHu-
pPOBaHHOE U3MEHEHUE COLMAIbHON (PYyHKIIMU Nulia,
B JaHHOM cJiyyae — OOpeTeHMue cTaTyca XO3siMHa
noma. M takum obpasom, cp.Baii. dy briawd ‘TBoi
CyTIpyT’ M3HAYaJIbHO MMEJI0 CEMAHTUKY «XO3STMH Ba-
11Iero o0IIEro JoMax.

Mopeab M-2-4: MyXK KaK «CTapuK»

MpbI npeanojiaraeM, 4To K 3TOit ke rpyiine M-2,
OMMUCHIBAIOIIEN CYTIPyTa C MO3UIUU COLIMyMa, MOX-
HO OTHECTH U JIEKCEMbI, peaIu3yIOlINe MePEXO/ «CTa-
PHUK» = «MYX», HaJI0 CKa3aTh, OYEHb IIUPOKO pac-
npocTpaHeHHBI. B 6a3e JaHHBIX CEMAaHTUUYECKUX
nepexono DatSemShift on nmeet Homep 860: old
man — husband u B HacTosII1Iee BpeMs MpeacTaBJIeH
54 peanuzauusiMu, B OCHOBHOM IO JaHHBIM ypaJib-
CKUX SI3BbIKOB.

CM. HanpuMep: CeBEePHOXaHTHIMCKUIA: IIYyPHIII-
Kapckuit uku ‘1. crapuk, Myxuk 2. myx’ [34, c. 36]:
HUmenon-ukunan unqomon — «2KeHa ¢ MyXKeM BIBOEM
KUBYT».

Kak yXe oTMeueHO, B ypaJabCKUX SI3bIKaX MOUYTHU
HEeT mnepexona ‘Xo3ssuH’ > ‘MyX’, HO CM. 3Ha4YeHUe
‘X03IUH’ W, HA000pOT, ‘MYX’ > ‘XO3SIWH’: Kyua uxu
‘XO35IMH’ TIpU Kywja ‘X03s1MH, HayadbHUK [34]; [58]
Xo0maHy Kyuja — ‘XO3SIUH IoMa’, Kyuja HOHUiI — XO-
3sromka’. Cp. Takke Ka3bIMCKHI, B KOTOPOM TPOU-
30I11J1a ceMaHTUYecKas 9BOJTIONMS ‘CTapuK’ > ‘MyK-
gyuHa, MyX uku [35, c. 70]. Cp. TakXe TYHIPOBBIIA
HEHELKMI1: 6acako (0oJblIe3eMeIbCKUI U 3aT1alHbIi
roBopsl) ‘1) crapuk; 2) Mmyx’ [36, c. 77], necHoii He-
Helkuit 637y ‘1) crapuk; 2) Myx’ [37, c. 24], necHoit
9HEUKU Oycu ‘1) cTapuk, aen (CTapblit My>XXUunHa);
2) myx’ [38, c. 86], HraHacaHCKUii 6aiika”a ‘1) cTa-
puk; 2) myx’ [39, c. 29], 6aiikyo ‘1) cTtapuk; 2) Myx’
[39, c. 29], cenbKynckuii upa (KETCKUI 1UaNEKT, €J10-
TyUCKU# TOBOP, TYpYXaHCKUI TOBOp) ~ uppam (KeT-
CKM quasiekT) ~ upa (eJoryiickuii rosop) ‘1) crapuk;
2) myx’ [40, c. 31], ard (HapbIMCKUIA qUaeKT), dra
(TBIMCKUI THAJEKT), iraqota (Ta30BCKUM AUAJIEKT)
[LingvoDoc]", rokarupckuit KoIeIMCKUI (JIECHOIA)
oKarupckuii nyaym ‘1) crapuk; 2) myx’ [41, c. 256].

I LingvoDoc — JIunrsucrtuyeckas riardpopma JIunrsolok
http://lingvodoc.ispras.ru.

N3BECTHUA  PAH. CEPUA  JIUTEPATYPHI U

Monennb npeacTaBieHa TakXe B TIOPKCKUX SI3bI-
Kax: cM. OAIIKUPCKUI up ‘MyKUUHA’, ‘MYXK, CTapUK’,
Kapm ‘MyX, CTapuK’, abbiuixa ‘MyK, CTapukK’, TaTap.
up, kapm ‘MyX, CTapuk’, YeJKAaHCKUU anwa, anubik
‘cTapMK, Oel, MyX’, TEJIEHTUTCKUI anuwbiak ‘cTa-
puk, myx’ [LingvoDoc]. B psine ciydaeB B ciioBapsix
IIPUCYTCTBYET MOMETA «IUAJIEKTHOE, PA3TOBOPHOE»,
O1HaKO (PUKCUPYIOTCS TaKXKe ciydyaud yCTONUnBOM
MOJIUCEMUU.

Cy0OBapuaHTOM aHaJOTUYHON ceMaHTUYeCKON
CTpaTeruy MOXeT ObITh TaK3Ke 0003HAYEHUE «MYKa»
B PYMBIHCKOM: Bdrbat ‘MmyxuuHa’ - ‘MyxX’, CUH-
XpOHHas nojuceMus, a lua de bdrbat ‘B3Tb B My-
XKbs, BBINTU 3aMYX 3a KOT0-1100’, u3 nat. barbatus
‘Oopomarslii’.

OTMETUM TaKXe BO3HHMKAIOIIYIO MTapOHUMUYE-
CKYIO KOJIeKCU(PUKAIINIO: Cp., HATIPUMED, IpP.B.HEM.
karl ‘myx’ Ipu coBp. HeM. kerl ‘ctapuk’ |42, c. 364]).
To ecTh B JaHHOM cllyyae peaju3yloTcs napasieabHo
JBa CEMAHTUYECKUX MEPEX0/a: «B3POCIbIN My XKUWHA,
CTapUK» ~ «KPECTbSIHUH» U «B3POCJBIM MYXXUYMHA» —
«cynpyr». To ecTb BHOBb MBI BCTpeUYaeM JIEKCEMY
C HeOOBbIYaTHO MMM POKUM SKCTEHCHMOHAJIOM, BKJTIOYa-
IOIIM B ce0s TMMOTeHIIMaIbHbIE CEeMaHTUUeCKIEe pea-
JIM3allu — «MYXMUK, Mjaebdelt, KpeCTbSIHUH — MY X,
CYIIPYT, — XO3SIMH — CTapUK».

MHTepecHO ¢ JaHHOM TOYKHU 3pEHUS PETYJISIpHOE
0o003HaUYeHNE MyXa KakK «Iema» (OTMeUeHO, HallpH-
Mep, B peun JI., 68 yet). Ha nepBbIif B35, 3TO pea-
JIM3aLUs TOM XKe MOIEIN — «MYK — CTapuK», B KOTO-
poii ded CUHOHUMWYEH CMAapuKy, 4TO AeCTBUTEIILHO
HabJrogaeTcs B IpOCTOHApOAHOM peun. OgQHAaKO, BO3-
MOXHO, B JAHHOM CJIy4ae ITPOMCXOIMJI CABUT (poKyca
9MIIAaTUU Ha BHYUYKY, KOTOpoii ob6ianana JI. u ee Myx.
[IpryeM MHTEPECHO, UTO JaHHOE peueynoTpedeHre
OBIJIO XapaKTEPHO IJ151 HEKOAM(PULIMPOBAHHON 1 He-
opumanbHoO peun. Kak MOXXHO NpeaIoNoXuTh, B
xozae o(puIMaIbHOIO OOIIEHM s OHA XKe Ha3BaJjia Obl
deda — myxucem. Bonee Toro, BO MHOTOM BEIOOpP HO-
muHanuu JI. onupancsg Ha ¢GOHOBBIE 3HAHUS cobe-
cenHUKoB. O1HAaKO B 1LIeJIOM JaHHas HOMUHAI U
YKJIaAbIBA€TCsI BCE B TY XK€ MOEJIb, COTJIACHO KOTO-
poii B KaueCcTBe HOMMHAILIUM MY>a BbIOMpAeTCs HE
obo3HaueHue 1Mo oTHomeHUo K DI'O, HO ob6o3HaUe-
HUeE TI0Jy4YeHHOTO cyOobekToM cTtaTtyca. Cp. TakxKe
pacrpocTpaHEHHOE «OTEeL» P 0003HAYEHUN MYy Ka
KEHIIMHOM, MUMEIOIIEH ¢ HUM COBMECTHBIX AeTei (HO
He B Xolie 6eceabl C 3TUMU JeTbMHU, YTO UMEET ApYy-
I'yI0 MHTEpPIIpeTalnio), U BO3MOXHOE TaKXe TOJIbKO
B peuu OI'O.

Oco0Oblif MHTEpeC MpeacTaBsIeT TaKXe 0003Ha-
yeHUe My3Ka, MOJyYMBIIEro HOBBI CTaTyc, — OBITh
MIPUHSTBIM B CEMbIO XXeHBI. B pycCKOM SI3bIKe IS €TO
0003HaUYEHUS CYIIECTBYEeT TEPMUH HPUMAK — MYK,
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CM. apealibHOE pacripocTpaHeHue Mozeau M-2 Ha kapte EBpasun.

YcaoBHbIEe 0003HAUYCHUST:

M-2-1 KeHUTbCH > MYK — 3€4EHbLIl
M-2-2 cuna/BiaacTh > MyXK — Hcéamoli
M-2-3 MyK KaK X035IUH — KPACHbLI
M-2-4 MyXK KaK CTapuK — ¢uo.aemoewtii

MNPUHSTBI B CeMbIO (CP. CHHOHUMBI TaKXKe PyCCK.
auajn. — 60oMHUK, éaa3eHb, eabuil). B xauecTBe ru-
IEPOHMMA OHO UMEET HE «MYXK», 4 CKOPEE — «3ATh».
IMo nanHbiM WM. Yenblmesoii'?, utanpsiHcKoe -
aJeKTHOE pupillo, GYKB. «BOCITUTAHHUK, TOT, KOTO
KOPMSIT», UMEET TO X€ 3HAYeHHE — ‘MYX, IMPUHSI-
Tolil B ceMblo’. [To nanubiM O. Xpucropoposoii'?,
KpPECThsIHE BEPXHEKaAMCKOTO perMoHa BooOIe He TO-
BOPSIT «BBIMTH 3aMy3K» B TOM Clly4ae, eCJIv AeByIIIKa
OCTaeTcsl B IOMe POAMUTENICH: Cp. ee MpUMeEp: «i 3a-
MY BOOOIIIE HE XoAuJa, 00a MOU MpUMaKaMU ObLIN».
IMocnegHuMit IpuMep OYeHb MHTEPECEH TeM, YTO B
HeM ynoTpebJieH MOCeCCUB — MouU, TO €CTh BO3MOXKHO
YIIOTPEOIEHUE «MOM ITPUMAaK» HE TOJIbKO CO CTOPOHBI
TElIU, HO U CO CTOPOHHI 3KeHbI. B TO ke Bpemst 000-
3HAUEHU S TIPUIIEAIIETO B JOM (IBOP) CEMbU XEHBI
My3Ka B KaueCTBe MOTHUBALIMU MOTYT UMETh KaK pa3
1 0003HaYeHME TaHHOI'O JIOKYca: dOMOBUK, OOMOBOIL,
060puK, 080PsH, 0OMONCUN0, OOMYUHUK W TIPOY. (CM.
B TaHHOI CBS3M OoraTyio Matepuajiom padory [2]).
MHTepecHO, UTO aHAJOTUYHBIN CeMaHTUYECKUI

12 VeTHOE cooBIIEeH e B IMYHOI Becene.

13 Coo01ieHo B xozie nokiana Ha LllkoJe 1o sTHoIoruK U Gosib-
kiopy (IlepecnaBab, maii 2012 1.).
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nepexon (# 8027 house — live-in son-in-law) B 6a3e
DatSemShift 3a¢pukcupoBaH Takxke B (DUHCKOM,
BCTOHCKOM U apMSTHCKOM $I3bIKaX, YTO IEMOHCTPH-
pYET OTHOCUTEBHYIO YHUBEPCATBHOCTD B CTPATEI UM
HOMWHAIINY JIeHOTATa, OITMPAOIIYIOCS Ha CXOACTBO B
CTaTyCHBIX paMKax. OgHaKko, KaK HaM KaXeTcs, BbI-
HeceHMe TaHHBIX 0003HAYCHM B OTICITLHYIO MOICNTh
(Momenu) He MpeacTaBseTCs MPaBOMEPHBIM U3-3a
JIUAJEKTHOTO CTaTyca YKa3aHHBIX JIEKCEM, a TaKXKe
W3JUIITHe KOHHOTAaTUBHOM COCTaBIISTIONIEH, BhIpaska-
IolIelicsl B peaJibHbIX YIIOTPEOJCHUSIX JIEKCEM.

[Tonb3ysck TepmuHosorueit C.M. ToscToii, Mbl
MOXEM CKa3aTh, YTO CJIOBa, 0003HAYaloIMe MYXa,
cymnpyra, oopa3zoBaHHbIe 10 MoaessaM M-1 u M-2,
Kak IpaBuJjio, 00Jaga0T OOLIMPHBEIM HA0OOPOM «Jie-
BOM» MOTHUBALlMM CEMAHTUYECKOTO ITIOJIs, TO €CTh
«4YHCJIO BOIUIOLIEHHBIX B HUX Pa3HbIX HOMUHAIIU-
OHHBIX Mogeleii» [43, ¢. 194] 1oCTaTOYHO BEIMKO.
WHBIMU clIOBaMHU, B KAYeCTBE BTOPUUHOIO 3HAUEHUE
MYX, CYNPYT’ peaqu3yeTcsl y OTHOCUTEIbHO OrpaHU-
YEHHOT0 Yyucjaa ceMaHTeM B Moaeu M-1 (MyX4yuHa,
YeJIOBEK U Jp.) ¥ JOCTATOYHO IIMPOKOTO CITHCKA Ce-
MaHTeM B Mojeau M-2 (X0351uH, cTapuk, 00poAaThli,
JKEHaThI U TIp.), TOTAA KaK «IIpaBasi» MOTUBAILIMOH-
Hasg MOTeHLIM (00pa30BaHKe HOBBIX CJIOB Ha UX 06a3e)

3
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MpencTaBisIeTCsl Y HUX JoCcTaTouHO ciaboii. Kpowme,
HaBEPHOE, TMIOHATHUS «3aMYKECTBO», B KOTOPOM, OJI-
HaKoO, MMPOABJIACTCA TECHACHIIMA K p€anu3alln Tpe-
Thell Mogenn — M-3.

OTMedyeHHAss HaMU O0IIast TEeHISHIINS K 3ePKab-
HOCTHU, TapajyieIbHOCTH, MTapHOCTU HOMUHALIUKU
MyXa ¥ XeHbI, B OCHOBE KOTOPOI JIEKUT MpeacTaB-
JIeHHue o Opake KaK COI03¢ IBOUX, OMTUChIBACTCS KakK
Moaesib M-3, YyCIIOBHO — «MY3K KaK OIWH U3 Mapbl».
B manHoOit Momenu mokas3ajoch YMECTHBIM BBIIE-
JIUTH TPU TPYIIIBI, pa3jndyalommecst He TOJIbKO Oa-
30BOM CEMaHTHUKOM, HO U MEXaHU3MOM JePUBAIINM.
Taxk, B mepBoii, TOBOJIbHO criellU(UYECKON Tpyre
(cM. HM3Ke), KaK MOXHO TIPEAITOJOXUThL, 0003HaYe-
HUS MYXa U XEeHbl BOBHUKAIOT OJHOBPEMEHHO KakK
mapHble. Bo BTOpoit, TpeanoaoXuTebHO, TaKXe
OTMeYaeTcs MapHOCTh, OAHAKO, KaK MpaBUIo, 000-
3HAYeHMEe MYyXa MpeacTaéT KaK MCXOMHOE, TOraa
KaK HOMUHAIIM KeHbI 0Ka3bIBaeTCs TPOU3BOIHOIN.
B TpeTheit rpyrmie, mpu3HaeMcs, He OYeHb YHC-
JICHHO#, HAaIIpOTUB, HOMHHAIIMS MyXa BOCXOIUT
K 0003HaYEHUIO KEHBI (MJIM HEBECTHI) U, MPEANOJIO-
KUTEIBHO, TaKXKe 00ycJIOBJIeHa TeHIASHIINEH K 3ep-
KaJbHOCTYM HOMUHAIIMH.

Moaeap M-3-1: MyK KaK «mapa B yIpsizKKe»

JlaHHBIN, Ha TIEpBBIN B3MJIsA JOCTATOYHO 3K30-
TUYECKUMN, CEMAHTUUYECKUI TEPEXON peaanu3yeT
npeacTaBlieHUEe O Opake KakK B IIEPBYIO ouyepelb CO-
BMECTHOM Tpy/Jie, a 6ojiee KOHKPETHO — O TTape BOJIOB
(OBIKOB, KOHEH U TIP.), 3aIPSIXKEHHBIX B OOHY YITPSIK-
KY U COBMECTHO TSIHYLIUX «TSTOTBI XKU3HU»'“.

HaHHas Moaenb MpeacTaBlicHa B MEPBYIO Ove-
pelb pyCCKUM cynpye (cynpyea), BOCXOISIIUM K 00-
1e-cjaB. ocHOBe *preg- (cm. [44, c. 3, 805]). Jlekce-
Ma 3acCBUJETE]bCTBOBAHA TaKXe B OONT. (canpye) u
cep0o-XopB. (suprug). JIpeBHEPYCCK. cmnpyem ‘MyX,
CyInpyr’ B CBOIO ouepeb SIBJASICTCS 3aUMCTBOBaHU-
€M M3 CTapOCIaBSIHCKOTO C.RAPKeh, YIIOTPEOICHHOM
CO 3HaYeHMEM ‘TlapHasl yIpsixkka’ B KaueCTBE 9KBHU-
BaJieHTa K rped. {eVYO¢ B KOHTEKCTE «sSI KYITWJI ISITh
yrpskek Bonos» (JIk. 14, 19) (cm. [45, c. 684]). Cp.,
OIHAaKO, YyoTpebJieHe B MapTOBCKOM MUHEe TaK Ha-
3piBaemMoit Cympanbckoil pykonucu (cep. XI B., 3a-
nucaHa B CeBepPO-BOCTOUYHOI boarapumn) — cmwnpx-
2HICmu ¢X ‘TIOXeHUThCs [45, ¢. 667].

AHaJIOTUYHOE CEMaHTUUYECKOe pa3BUTHE HAOJIO-
JIaeTCsl B CBOIO OYepelb U Y rpedeckoro CeUyog: cp.
0U-CuYog ‘MyXK, cynpyr’, OyKB. «CO-YITPSIXKb», a TAKXKe
y €ro JIATUHCKOI'O KOTHATa — Cp. jugum ‘sspMo, IapHasi

14 Cp. B 6a3e nannubix DatSemShift nepexon # 8457 — yoke —
marriage.
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yhapsixkka' — ‘Opak, Cynpyru’, cp. Takxe con-jugium
‘Opak, OpayHas 1mapa, TaKxXe — OLUH U3 CYIIpyros’ >,

MeHee M3BECTHBIM U ONMCAaHHBIM (DEHOMEHOM
SIBJISIETCS aHAJOTMYHOE CeMaHTUYEeCKOe pa3BU-
THE B JPEBHEUPJAHACKOM: Cp. mdm ‘IpMO’ TIpu
commdmus ‘0pax’, commdim ‘ONVH U3 CyNIPyTOB, Npe-
UMYIIeCTBEHHO — XeHa'. B «BTumonornueckom
clioBape IpeBHEUpPIIaHICKOro si3pika» 2K. Banapueca
[46, c. 15] aTUMOIOTUST AP.MPJ. JEKCEMBI mdm TIpe-
CTaBJieHa KaK «COMHUTEJIbHas», OJHAaKO B padboTe
[21, c. 257] nmpennaraeTcsd COOTHOCUTH €€ C IPOTO-
repM. *makaz ‘paBHBII, TIOAXOASIIMIA’, OTKYAA TAKXKe
U CKaHJIMHaBCKUe 0003HaYeHUsT MyXKa: LIBEJIC. make
(npu maka ‘xeHa’), np.uci. mdgr ‘CBOMCTBEHHUK (4Ye-
pe3 Opak)’ (cm. [47, c. 375]), u maeTcs mpeamnojarae-
Masl 3TUMOJIOTUS: *mag-mu- > mdm. JINHUS ceMaH-
TUUYECKOTO Pa3BUTHS B JaHHOM cJydyae He COBCEM
sicHa. Ecau oy ckaHaAMHABCKOro apeajia Cynpyru
MNpeaCcTaloT KaK «POBHU», TO JJIs APEBHEUPIIAHI-
CKOro, rie JekceMa mdm yrnoTpeoasieTcs ckopee Te-
pudpacTUIeCK 1 ¢ OTPUIIATEIbHBIMU KOHHOTAIIH-
SIMHU (IPMO, MTO), MOXHO CIeJIaTh BEIBOI O TOM, 4TO
Opak B IIeJIOM paccMaTpuBaeTCs KakK COBMECTHBIE U
TITOCTHBIE 00s13aTteabcTBa. Cp., omHaKko, Mdm B TO-
MOHUMUKE CO 3HAUCHUEM ‘XOJIM’, BUAMMO: SIPMO,
Jlyra — U310, XOJIM.

IIpenrmosoXnTeTbHO, BCS TPYIIIa JEKCEM peajn-
3yeT «CEMaHTUKY CMEXHOCTHU», OTCIONA «Ilapa BO-
JIOB» TIpEBpaIlaeTCs B «CYIPYyXKECKYIo mapy» (B cia-
BSTHCKUX SI3bIKaX, TATUHCKOM U TPEUYECKOM), a uaes
pPaBEHCTBA U MAPHOCTU Pa3BUBAET CEMAHTUKY «Iapbl
BOJIOB» U 3aTEM «IpMa» C OJHOU CTOPOHBI U «CYTPY-
KecTBa» — ¢ apyroii. BoaMoxHo, ykazaHHasi rpymn-
ma M KOAMpPYyeMBbIe €10 CeMaHTUIeCKIe KOMIIIEKCH
HYXIal0TCs B JalbHEl e pa3paboTke.

Mogaeap M-3-2: MyK KaK «(3aKOHHbIi) Apyr»

Kak npuHSATO cuuTaTh, NaHHAasI MOJEIb XapaKTe-
pU3yeT OTHOCUTEJbHO MO3AHEE COCTOSIHUE JIEKCH-
KO-CeMaHTUUYECKOM rpyIbl, AJs1 KOTOPOI XapakTep-
HO PaBEHCTBO M OTHOCHUTEJIbHASI B3aUMHasi CBOOO/a.
Taxk, TpamIMIIMOHHBIM TE€PMAHCKUM «XO3sieBaM» U
YpadbCKUM «CTapMKaM» B CKaHIMHABCKOM apeaJie
MTPOTUBOIIOCTABICHBI «IPY3bsl, TOBAPUIIH, CITyTHHU-
Ku» (Ha caMoM Jejie, yKa3aHHbIe PyCCKUe dKBUBA-
JICHTBI MMPUBEICHHBIX HUXKE JIEKCEM HE MOJHOCThIO
TOXJIECTBEHHBI HE TOJbKO OpPUTUHATIAM, HO U CAMUM
cebe). Tak, CyTHUK MOXET ObITh BPDEMEHHBIM U CJTY-
yaliHbIM, TOTJIa KaK IpyT — MOHsITUE 00Jiee MOCTOSH-
Hoe. B HacTosgIIee BpeMsI COOTBETCTBYIOIINIT ceMaH-
TUYECKUI nepexon oTMeueH B 0a3e DatSemShift kak

15 Cp. pycck. pasr. 3axomymams B 3HaYEHUU «HACUJIBHO UK 00-
MaHOM XEHUTb».
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2685 companion — husband/wife v ipeactasiex 13 pe-
aIM3ausIMM, Cper KOTOPBIX KpOMe MPUBEICHHBIX
HUXe U3 CKAaHIWHABCKUX SI3bIKOB U BEHT'€PCKOT'O MH-
TEPECHO OTMETUTb PyM. SOl — OCHOBHOE 0003Haue-
HUE MYy3Ka B pyMBIHCKOM “ JIaT. socius ‘IpyT, TapTHep
110 001IeMy Iejly’, IIpY BTOPUYHOM sofie ‘xeHa’. Cp.
Takxe niepexon # 1974 friend — husband/wife.

B n1ByX cCKaHIMHABCKUX SI3bIKaX — HOPBEXCKOM U
JaTCKOM — CYLIEeCTBYIOT OoJyiee (hopMalibHbIe, O(U-
IIMaJbHBIE B CpaBHEHUW C mann/mand HanMeHO-
BaHMS CyIpyTra Kak IapTHepa: HOPB. ekfefelle n nar.
agtefelle’® (0T KHUXHOTO riarosa ekte/zgte ‘XXeHUThb-
cs’, B CBOIO OUepeab CBI3aHHOTO C TIpUJIaraTeIbHbIM
CpenHEeBEpXHEHEMEIIKOTO TIPOUCXOXICHUS ekte/
@&gle ‘UCTUHHBIN, 3akoHHBII’). KomnoneHrt felle
(oT ap.ckaHn. félag ‘oblIee XO3SHUCTBO’, POACTBEH-
HBI#1 aHT. fellow) ucnonb3yeTcsl IPEeUMYIIEeCTBEHHO
B CJIOXXHBIX CJIOBaX, 0003HavyalolMX pa3HOro pojaa
cUTyallMu MapTHEPCTBA: cp. HOPB. lidelsesfelle ‘ToBa-
PUII IO HECUYACTBIO’, reisefelle ‘CiyTHUK, OOCJ. MapT-
Hep B moe3ake’; Aart. fagfzelle ‘konnera, crieliuaaucT
B TOM1 Xe obyactu’, kampfzelle ‘copaTHUK, 1OCJ. TIapT-
Hep 1o 60pwoe’, trosfzelle ‘enyiHOBepeEll, 10CI. TapTHEP
no Bepe’. Kak u make n ero KorHartsl, a TakxKe Apy-
rue peaausalnuu Moaeau M3, 3TU HaMMEHOBaHUS
HCIIONTb3YIOTCS OE30THOCUTEIBHO K TTOJIY CYTIpYyTa,
0003Havast U MyXa, 1 KeHYy, — CM. TUTTMYHBIA TTpH-
Mep HepehepeHTHOTO YIIOTPeOIeHUST:

En udleending har ifolge udlaendingeloven ret til at blive
Jfamiliesammenfort med sin agtefaelle og med sine born
under 18 ar — «CorinacHo 3aKOHY 00 UMMMUTpAlliH,
WHOCTpaHell UMeeT ITPaBo Ha BOCCOESAMHEHUE CO CBO-
UM CYIIPYTOM U AeTbMU 10 18 jeT».

CeMaHTHYECKYIO TTapaijiesb K Iepexoay HaXoauMm
B BEHTepCcKOM s3bIke. Kak 1 B ceBeporepMaHCKUX
Sg3bIKaxX, TOT MePeXo peaanu3yeTcs 371ech B CIOBE
0oJjiee (hopMabHOTO peructpa hdzastdrs ‘nOCy. TOBa-
pull o noMy’. B oTiimume oT ckaHIuMHaBcKoro felle/
faelle BeHTepcKkas nekcema fdrs (BeposTHO, M3HAYaJIb-
HO 3aMMCTBOBaHHAsI U3 CIaBIHCKHUX SI3BIKOB — CP.

16 XapakTepHO, UTO MOJ BAMUSHUEM 3THUX JIEKCEM Ha OCHO-
Be JAPYrux o003HauYeHU MyXa/Cynpyra BO3ZHUKJIU «KOMOU-
HHMPOBaHHbIE» HAMMEHOBAHUSI — HOPB. ektemann, ektemake
u nar. agtemand, segtemage (NaHHBIE MO CJIOBApsIM: HODB.
[48] (mocnennee obpamenue — 25.10.2023), natck. [49] (mo-
ciaenHee obpameHue — 25.10.2023), BeHnr. [50] (mocinemnHee
obpamenue — 20.10.2023).

7 OTaeabHO CeayeT OTMETUTH CXOXKHUE C OTUMHU MpPpUMeEpa-
MU HecTepThie MeTa(opbl, 0OHAPYKMBAIOIINECS B HaA3BAHUSIX
CYNpPYTOB B CeBEPOrepMaHCKUX sI3bIKax: aat. livsledsager, uci.
lifsforunautur (mocy. ‘ciyTHUK 110 ku3HM’). HecMoTpst Ha 06-
Pa3sHOCTh 3TUX 0003HAYEHU 1 UX MIPO3PAYHYIO BHYTPEHHIOIO
dbopmy, oHH Bee ke GUKCUPYIOTCS KaK OTAeTbHbIC JIEKCHYECKHe
CVMHUIIBI B CIOBAPSIX COOTBETCTBYIONINX SI3IKOB M, KaK Mpe-
CTaBIISIETCS, MOTYT CYUTATHCS TIOJTHOUECHHBIMY (DaKTaMU SI3bIKA.
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pyc. moeéapuuy) criocoOHa MUCMOJb30BaThCs KaK ca-
MOCTOSITEJIbHOE CJIOBO (B 3HAYEHUU ‘TOBapuI, CO-
I03HUK’), HO YIIOTpeOJIsIeTCs U B COCTaBe MHOXe-
CTBa CJIOXKHBIX 0003HAYEHU 1 MMapTHEPOB MO TOMY
WM MHOMY 3aHSITUIO: asztaltdrs ‘coTpane3Huk, J0CI.
MapTHep 10 CTONY’, fegyvertdrs ‘“TOBapUIIl MO OPYKUI0’,
iskolatdrs ‘oqHOIIKOJILHUK .

OTaenbHO cleayeT OTMETUTh, YTO B MOCTIEIHUE
JeCSITUIIETHUS, IO Mepe TpaHc(opMaluu MpeacTaB-
JIeHU# 0 Opake U HOpMaau3alluu AOJTUX, TIO CYTHU
CYIIPYXKECKUX, OTHOIIEHU MeXIy o(UuIralbHO
He BCTYTNaBIIMMU B OpaK JIOIbMH, peaIu3allii MO-
nenu M-3 cTajau akTMBHO MCIIOJIb30BaThCs AJIS1 OIU-
CaHWs TAKUX OTHOLLIEHUI — CM. aHIJI. partner U co-
OTBETCTBYIOILIME€ 3aMMCTBOBAHUS B APYTUX SI3bIKAX,
B TOM UMCJIe B PYCCKOM; BEHT. bardt ‘npyr’ v bardtnd
nonpyra’, dp. ami, copain ‘npyr’ u amie, copine ‘ion-
pyra’. bosee Toro, ¢hpaHiy3ckue 0003HauUeHUsI TTapT-
HEpOB KakK Ipy3eil B moclieAHue rofabl HACTOJIbKO 3a-
KPETJINCh B y3yce, 4TO IJIST OIMMCaHUS COOCTBEHHO
JIPY>KObI 3a4aCTYI0 UCITOJb3YeTCSl TOJBKO MO3BOJISI-
I01ee CHITh MHOIMO3HAYHOCTb IMTPOCTOPEYHOE CJIO-
BO pote. HecMoTps Ha To uTo 1Jisl Oojiee AeTalbHO-
ro onMcaHus 0003HAYECHUI MyXKa TpeAcTaBiasgeTCs
Lejaecoo0pa3HbIM TaM, Tlie 3TO BO3MOXHO, paccMa-
TPUBATh 3HAYEHU ‘APYTr’ W ‘TTapTHEP  M30JIMPOBaH-
HO, TIpUBEICHHBIC BbIIIE MTPUMEPbl CBUAETEIbCTBY-
IOT O TOM, UTO pa3jnuumne MeXAy HUMU B KOHTEKCTE
OMUCaHUSI OpauyHbIX OTHOILIEHUI 3a4acTylO CTUpa-
eTcsl. DTa MBICIIb JOIMOJHUTEIbHO TTOATBEPXKIAETCS
TeM (aKToOM, YTO 3HAUCHUST «ITapTHEP B TOM WJIH
WHOM Jejie» U «IPYyTr» MOTYT BBIpaXkaThCsl OMHUM
CJIOBOM — CP. pYC. mogapuuy ho Hecuacmuvio 1 OH Mol
moeapuuy, Gp. camarade de classe ‘OqHOKIACCHUK U
mon camarade.

3

PacimiupeHnue si3bIKOBOro Matepuania, Kak U clie-
IyeT OXWIaTh, TpenjaracT HOBBIC pealu3aluu
yKa3aHHOT0 CEMaHTMUYECKOTo Iepexoaa, cKkopee
OITpOBepTaIONINe TEOPUIO O TTO3THEM ITPOUCXOXKIE-
HUUW JaHHBIX HOMUHAIIMA U CBUAETEIbCTBYIOIINE
0 pacmajne 6paka Kak collaJibHOro mHcTutyrta. Cp.,
HamnpuMep, OMHO U3 0003HAUEHUI Cylpyra B Make-
JIOHCKOM 1 cep00-XOpBAaTCKOM (HE 3aCBUIETEIHCTBO-
BaHHOE B OojirapckoM) — Opauer dpyeap. bonee Toro,
KakK IToKa3aHo B paboTe 00 0003HAYECHUSIX CYIIPYyTrOB
B apeane fAmano-Henenkoro okpyra [28], mpencraB-
JIEHHWE O MYKe KaK O «TOBapulle, CIyTHUKE, IPyTe»
XapaKTepHO TakKXe U JJis1 siI3bikoB CeBepa.

MbI MOXeM MPEANoJ0XUTh, YTO aHAJTOTUYHbBI ce-
MaHTUYECKUI TIepeXo MTPOU30IIIe elle B IpEeBHENP-
JIAH/ICKOM, KOIJa 3HayeHue ‘TiapTHep 1Mo Opaky’ mo-
JIy4nja JekceMa céile ¢ UICXOOHOI CEMaHTUKON ‘IpyT,
TOBapUIl, NPyXXUHHUK, Baccayl’ (Jiekcema HesICHOM
saTuMosioruu, cM. [51, c. 53]; [52]). Pukcupyemoe
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B IaHHOM 3HaY€HUU yXKe B sSI3bIKe TJIOoCC céile O3/~
Hee pacIIMpuIo CEMAaHTUKY U HAYaJIo YIIOTPEOIITh-
csl Tipu 0003HAYEHU U KeHHI (bean chéile).

Mogeab M-3-3: MyXK KaK «... KeHa»

[MIpumepsl peann3aliny TaHHON ceMaHTHYECKOit
MOJEJIU B SI3bIKaX MPEACTaBJICHBI OTHOCUTEIBHO pell-
KO, TaK KaK CYIIEeCTBYOIIasl TeHaAepHas si3bIKoBast
HaITpaBJICHHOCTh UMEET TEHACHIINIO TIPU CO3MaHNUN
MapHBIX HOMMHAIIUI cKOopee OnmMpaThCcs Ha 0003Ha-
yeHUue MyXa (X0342uH — X03:iKa, cCmapuk — cmapyxa
U nipoy.). OgHaKO Psii UHTEPECHBIX CyyaeB OTMe-
TUTHh MOXHO.

B 6a3ze nanubix DatSemShift'® cemanTuueckuit
nepexon bride — husband npucyTcTByeT U 000-
3HaueH HomepoM 6621 co crarycom single (To ecTh
MMeEET BCEro OfHy peanusaluio, NpeacTaBIeHHYIO
IWAJIEKTHBIMYU PYMBIHCKUMU JaHHBIMU, 4TO, Oe3yc-
JIOBHO, HY3KITaeTCs B KOPPEKTUPOBKe). B To ke Bpe-
MsI B Heil ipucyTcTByeT nepexon # 6602 engaged —
husband (8 peanuzanuii). OnHaKo cjienyeT OTMETUTh,
YTO OMMMCAHHBIN BHIIIE JATUHCKU TIepeXo sponsa —
sponsus, a 3aTeM sponsus — Gp. époux ‘MyxX, Cynpyr’
(3acbukcUMpoBaHHBIN TakXke B APYTUX POMAaHCKUX
SI3BIKaX) TIPencTaBiaseTCsa: 1. MHOTOCTYIIEHYAThIM 1
2. 0a3upyoIIUMCcSI Ha UAee JOroBopa, oOpydeHus,
y3aKOHMBaHMs OTHOIIeHU. [Tpruem eciau Bo dpaH-
IIY3CKOM TMepeXo OCYIIEeCTBUIICS MOJHOCTBIO, TO
B UTAJIBTHCKOM, HAITIPUMED, SPOso MMeeT 3HaYeHU S
‘MY, )K€HUX U BBITECHSIETCS B 00JIaCTh MYXKa IOCTe-
MEHHO, CP. SPOSO promesso ‘KeHUx’, OyKB. «00eIIaH-
HBI keHnX». Cp. B pyCCKOM aHAJOTMYHOE CeMaHTH-
YeCcKOoe pa3sBUTHUE y COYETAHUS 00pyUaAAbHOE KOAbUO,
KOTOpOE, BUAVMMO, B CUJIY yXOlla B TIPOIIJIOE 1IePKOB-
HOro Opaka CJIMJIOCh U CeMaHTUYECKU, U PYHKIIMO-
HaJILHO C KOJBLOM 6eHUaNbHbIM".

bauskuii ceMaHTUUYECKU T TTIepexoa OoTMevYaeTcs U
B COBpEeMEHHOM HCITAaHCKOM sI3bIKe. MyX (Kak Tmpa-
BUJIO, (paKTUUECKHUT) mojyyaeT 0003HaAUEeHUE novio,
00pa3oBaHHOE OT JieKceMbl novia ‘Hesecta’’.

BropuuHoe pa3BuTue npu o603HAUCHUU MYydca,
Oaszupylouieecss Ha 00O3HAYEHUU JHCEHbl, OTME-
yeHo M.JO. MUKUTEHKO B CIaBSIHCKUX SI3bIKaX.
Tak, «B 4EIICKOM SI3bIKE IIMPOKOE pacIpoCTpaHe-
HUE UMEEeT U CJI0BO manZelka (aHaJOTMYHO MOJIBLCK.
malZonka). CIOBO CIIOXXHOE, TIEPBOHAYAILHO 3ByYaJio

18 [Tara o6pawwenus — 03.10.2023.

19 Cp. B mosme JlepmonToBa «TamboBcKasa Ka3Hadeiima»: OHa
Ha MyXa rocmotpena / I 6pocuiia emy B IMLIO / CBOE 8eHUANbHOE
KoJb110. Cp., 0OOHAKO, B IIceBOO-HapomHoii necHe MiBaHa Cypu-
koBa (1841—1880): A xXeHe CKaxXu CJIOBO MpolajibHOe / Tiepeaai
KOJIBIIO 00pyHUansHoe.

20 AHHa A. 3aIM3HAK, TMYHOE COOOILEHUE.

N3BECTHUA  PAH. CEPUA  JIUTEPATYPHI U

Kak malZena, T.e. Zena, B3ITass no malu, NIN no 0020-
sopy. CinoBo mal y ropHbix Hem1ieB (CyneTsl) o3Havya-
eT “cynebHoe pelieHne”, e OObSIBISIETCSI OpadyHBIA
nap (Mahlschatz). <...> B cOOTBETCTBUU C peain3a-
LIUEN ITUX CJIOB B YCTHOW PEUYU IO OTHAEIbHBIM SI3bI-
KaMm (dewn. manzZelka — ¢ MeTate30ii / U 1, B TTOJIbCK.
malZena) B 3TUX e sI3bIKaX MOSIBUIMCH aHAJOT Y HbIE
HaMMEHOBaHMSI CYNIPYroB Kak Mapbl: Yelll. manelstwo,
noabcK. malzenstwo, a B 60jee TO3HIOK 3MOXY BO3-
HHK HOBBIM pa3IebHbIN cueT: uell. manzel~manzelka,
MNONbLCK. malZen, malzenka» |53, c. 75-76].

3akJ/ioueHnue

WccnenoBanue 6a31MpoBaioCh Ha TaHHBIX SI3bIKOB
EBpasnu, Kak COBpeMeHHBIX, TaK U JPEBHUX, IPUYEM
C YYETOM JUaXPOHUYECKHUX TEPEX0JI0B B 00J1aCTH Cce-
MaHTUYECKMX CABUTOB. EcTecTBEeHHO, MBI TIOHMAaeM,
YTO, HECMOTPS Ha OOLIMPHOCTHL MaTepuralia, B IoJje
aHaJIi3a MoIajau He aOCOIIOTHO BCE SI3bIKOBHIE TaH-
HbIE, YTO ecTecTBeHHO. OgHaKo, KaK MbI IIpeaIioia-
raeM, BbISIBIICHHBIE MOJEIU-IIATTEPHBI, TI0 KOTOPBIM
00pa3yTCsd HOMUHALIUU «MYy3Ka, CYIIpyra», OblIN
o4yepyeHBbl JOCTATOYHO I0JIHO. bojiee Toro, Kak Mbl
cMeeM HaJedThCs, IpUBJIeYeH€ HOBOTO SI3bIKOBOI'O
Marepualia, HaxoIsIlerocs yxe 3a mnpegejamMu EB-
pa3uu, TUIb NOATBEPAMT Hallly TUIIOTE3y 00 orpa-
HUYEHUM Yucja MPONYKTUBHBIX CEMaHTUYECKUX
mopeneii. BepossTHO, mpu 3TOM apeajbHOE UX pac-
MnpocTpaHeHue OYAeT HECKOIBKO UHBIM.

B paboTe, BO3MOXHO, HE JOCTAaTOYHO MCCeI0Ba-
JIOCh BJIMSTHUE SI3BIKOBBIX U KYJbTYPHBIX KOHTAKTOB
Ha CTpaTeruio HOMUHAILIUU CYIIPYTroB (MX «IUdDPy3-
HOCTb», IO omnpeneiaeHuto B. 'acta u M. KonueB-
ckoii-TamMm [54]), HanpoTUB, aKLIEHT CTaBUJICSI Ha
TUTIOJIOTUUECKUX YHUBEPCAIUSIX, XOTSI B pSIie CIy-
yaeB 3aMMCTBOBaHUS ObIIM OTMedYeHbl. OQHAKO JJIsT
3TOro, KaK MOXET IT0Ka3aThCsl, €CTh MOTUBUPOBAH-
HOE «allpMOpHOEe» OOBSICHEHME: KaK OTMEYaloT aB-
TOpPBI, «TUGPEPY3HOCTh MATTEPHOB KOJESKCUPUKALIUUN
XapaKTepHa cKopee IJIsl JJeKCU4eCcKoit mepudepum»
[54, c. 403], Torna kak 0003HAYEHUST «MyXKa, CYTIpy-
ra» BXOAST, KaK U3BECTHO, B paCIIUPEHHBIN CIIUCOK
6azoBoii mekcuku (207-cioBHbIit). OgHAKO, TISAs
ceifuac yxke post factum Ha TMHAMUKY ONTMCAHHBIX
MaTTePHOB-MOJIEIIE, C OHOM CTOPOHEI, U Ha O0UINE
CUHOHMMOB, COCYIIECTBYIOIINX AaXKe Ha YPOBHE OJI-
HOTO MIMOJIEKTa, Mbl HEBOJILHO 3a/1a€MCSl BOIIPOCOM
0 MPaBOMEPHOCTHU BKJIIOUEHUS] TaAHHOTO MOHSTUS
B cocTaB 0a30BBIX ceMaHTEeM. AHAJIN3 KOHKPETHBIX
cliyyaeB yroTpeOseHus (a He CIOBapHBIX JaHHBIX)
BBISIBUJI OOYCJIOBJIEHHOCTH BbIOOpa TOM MM WHOM
JIEKCEMbI KaK KOHHOTAaTUBHBIM MOJIEM, TaK U OpUEH-
Talueil TOBOPSIIETO Ha aipecaT BhICKA3bIBaHMSI.
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B xonme o6cyxmenus peHomMeHa OBIJIO TTPeIIoKe-
HO: 1) 0OpaTUTHCSI K JaHHBIM MCUXOJUHTBUCTUKU
IS OOHApYKEHUsI CeMAaHTUYECKUX aHAJOTUI U UX
WHTepIpeTalunii; 2) IpenIofoXnTh, YTO TTOHSITHE
«MyK» (KaK U «KeHa») MOXET BOOOIIE He OTHOCUTBCS
K JICT «TepMHHBI pOACTBA U CBOMCTBa» U, 00Jiee TOTO,
K obyiacTu «0a30BOIi» JIEKCUKM; 3) MpU aHAaJIU3e KOH-
KPETHBIX CITy9YaeB YIIOTPEOJICHUS OPUEHTHUPOBATHCS
Ha KOMMYHUKATUBHYIO CTpaTeruio ropopsiero, Kak
U cOOCTBEHHO Oro (B JaHHOM cjyyae XeHa), TakK 1
TPETbUX JIUI, KOHCTATUPYIOLIUX B pEUYETIPOU3BOI-
ctBe caM (pakT coctostHUA DI'O ¢ ompeneseHHBIM
JIMIIOM B OIpe/ieIeHHbIX OTHOLIEeHUSIX. MHBIMU cllo-
BaMM, MOXHO cKa3aThb, YTO €CJIM TaKue OJHO3Hau-
Ho (?) onpendelieHHbIE JIEKCUYECKHME 30HbI, KaK, Ha-
IIpUMep, 300HUMBI, BXOIAT B 30HY S3bIKa, CTPATETHS
HOMWHAIIUU 1 BEIOOpa TepMUHA «CYTIPyTa» OTHOCUT-
Cs1 CKOpee K 30HE pevH.
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